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DZIE ,NN 'IK 'UST,AW-
POLSKIEJ R,ZECZYPOSPOLITEJ I.JUD()Wf~ ,J 

Warszawa, dnia 29 listopada 1965 r. Nr 49 
1 ,RESC, 
PUL,: 

UMOWA MIĘDZYNARODOWA 

303 ...:.. Umowa między Rządem Polskiej Rzęczypospolitej Ludowej a R ządem Niemieckiej Republiki Demokratycz
nej o współpracy w dziedzinie gospol1larki wodnej na wodach granicznych, podpIsana w Berlmie dnia 
11 marca 1965 L .. " , 'o , , , , , , • , , , , 397 

304 - Oświa dczenie rządowe z dnia 16 listopada 1965 L W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy 
między Rządem Polsk iej Rzeczypospolitej Ludowej a R ządem NiemieckIej Republiki Dell'okra ty cznej o współ-
pracy w dziedzinie gospodarki wodnej na wodach gra nicznych, podpisanej w Berlinie dnia 11 mar'ca Hl65 r, ,403 

OSWIADCZENIA RZĄDOWE: 

305 ~ z dnia 28 października 1965 r, w sprawie przystąpienia Iraku do Konwencji międzynarodowej o przewozie 
towarów kolejami (CrM). Konwencji mi'ędzynarodowej o przewozie osób , 1 bayażu kolejami (CrV) i Proto-
kołu dodatkowego do tych konwencji, podpisanych w Bernie dnia 25 lutego 1961 r.. . , , . , 403 

306 - 'z dnia 5 listopada 1965 r. dotyczące przystąpienia Ku by do Konwencji w sprawie okrętów szpitalnych, pod-
pisanej w Hadze dnia 21 grudnia 1904 L . . , , . , , • , ~ : , , . , 403 

,307 - zdńia 16 listopada 1965 L w , sprawie przystąpienia Tunezji do Konwencji międzynarodowej o prze wozie 
towarów kolęjami (CIM). Konwencji międzynarodowej o przewozie ' osób i bagaźu kolejami , (CrV) i Proto-
kołu dodatkowego , do tych ' konweu'Cji, podpisallych w Bernie dnia 25 lutego 1961 L , 404 
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UMOWA MIĘDZY RZĄDEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZĄDEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI 
DEMOKRATYCZNEJ .o WSPÓŁPRACY W . DZIEDZINIE GOSPODARKI WODNEJ NA WODACH GRANICZNYCH 

podpisana W Berlinie dnia ,11 marca 1965 r. 

W imieniu Pplskiej' RzeczYP,ospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
~OLSKIEJ,,· RZECZYPOSPOLITEJ LUDÓW EJ 

podaje do powszechnej wiadomoSci: 

W dniu 11 marca 1965 roku podpisana została w Berlinie Umowa między, Rządem Polskiej Rzeczy..posp.oli.tej Ludowej 
a Rządem Niemieckiej Republiki Demokratycznej o współpracy w dziedzinie ' gospou.a-rki wodnej , na wodach graulCzny(:h 
<O następującym brzmieniu dosłownym:' 

UMoWA 
MIĘDZY RZĄDEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ 
LUDOWEJ A RZĄDEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI 

DEMOKRATYCZNEJ O WSPOŁPRACY W DZIEDZINIE 
GOSPODARKI WODNEJ N,A WODACH , GRANICZNYCH 

' Rząd Polskiej Rzeczypospolitej LudoweL i Rząd Niemiec
kiej Republiki Demokratyczne j kierując się dążeniem do 
u,mocnienia i rozsze rzenia prz.Yjaznych stosunków między 
obu Państwami w dziedzinię gospodarki wodnęj na Odrze, 
Nysie Łużyckie j i innych wodach granicznych postanowiły 
zawrzeć niri'iejszą -Umowę r w tym celu wyznaczyły Pełno
mocników: 

Rząd PolsldejRzeczypospolitej ' Ludowe j 
mg~ inż. Janusza GROCHULSKIEGO. 

Prezesa Centralnego Urzędu Gos podarki Wodne j 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej , 

Rząd Niemieckiej Republiki 'Demokratyczne j -
dypl. inż. Johanna ROCHLITZERA, 

Kierownika Urzędu GOs'podarki W odne j , 
przy Radzie Ministrów Niemieckiej Repuh1iki 
Demokratycznej, 

ktÓrzy po wymianie swych pełnomocnictw, uznanych za do
, bre i sporządzone w należytej formie, uzgodnili, co pastępu.je: 

A.BKOMMEN 
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLiK 

POLEN UND UER REGIERUNG DER UEUTSCHEN 
DEMOKRA TISCHEN REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMEN
-ARBEIT AUF DEM GEBIET DER WASSERWIRTSCHAFT 

AN DEN GRENZGEWi\SSERN 

Geleitet von dem Wunsch, die fr eund "chaftl ichen Be
ziehungen zwischen beiden Staaten auf d em Gebiet :der 
Wasserwirtschaft an der , Oder, der La usitzer Neif3e und den 
anderen prenzgewassern zu festigen und zu erweitern" sind 
die' Regierung der Volksrepublik ,Polen un d d ie Regierung 
der Deutschen' Demokratischen Republik iIbe reingekommen, 
dieses Abkommen zu schlief3en. ' 

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmachtigten 
ernannt: 

Die Regierung d er Volksrepublik Polen 
Mgr. inż. Janusz GROCHULSKI 

Prasident des Zentral amtes flir Wasserwirtschałt 

der AToiksrepublik Polep. 

Die Regierung der Deutschen Demokratischen RepubVk 
Dipl.-Ing. Johann ROCHLITZER 

Leiter des Amtes fiir Wasserwirtschaft be im 
Min isterral p,er Detitschen Demokratischen Re
publik ' . 

, die nach At1staus'C'h ihrer in quter und qehoriąer Form be .. 
fuńdenen Vollmachten 'folgendes vereinbart haben: 

-< .~:,i;;. 

i , 
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DZlenEllk Ustaw Nr , 49 - 393 - Poz. 303 

Artykuł 1. 

1. Umawiające się Strony będą współpracować w rlzFe
dzinle gO'spooarkiwoth'rej na wodach granicznych według 
xasad ustalonych w niniejszej UmGwie. 

2. Wodami granicznymi w rozumieniu niniejsze} Umo
wy są: 

a) odcinki wód powierzchniowych płynących, którymi 
, przebiega granica pa~stwowa. 

b) inne wody powier,zchniowe oraz wody podziemne 
w miejscąch przecięcia gJanicą państwową. 

(, 3. Postanowienia niniejszej Umowy mają odpowiedllie 
zastosowanie do obszarów zalewowych między wałami prze
ciwpowodziowymi, a w przypadku braku tych obwałowań-
między liniamibl'Zegów, wyznaczonymi najwyższym stanem 
wody rzek granicznych. 

Art y ~ li ł ' 2. 

W rozumieniu niniejszej Umawy gosiJodarka wadna na' 
wodach gra.riicznych, ,w zakresie której Umawiające się Stro
ny będą współpracować w dziedzinie gospodarczej i nauko
wo-technicznej w celu reqylowania stosunków wodnych oraz 
kompleksowego' wykorzystywania zasobów wodńych, obej
muje , następujące główne zadania: 

1) bilansowanie zasobów wód granicznych i zapotrzebowa
nia na wodę pód względem ilości i jakości; 

2) prowadzenie badań, obserwacji i pomiarów hydrologicz
nych, hydrometeorologicznych i hydrogeologicznych orall 
wymianę odpowiednich danych; 

3) pobór wody powierzchniowej lub podziemnej dra ludno
ści, przemysłu ił tolnktwa oraz dla innych potrzeb; 

4) wprowadzanie wód i ścieków dowód granicznych; 

5) budowę, utrzymanie l wykorzystywanie ~rządzeń piętrzą-
cych oraz innych urządzeń gospodarki w(}dne}; , 

6) nawadnianie , i odwadnIanie gruntów przez regulowanie 
dopływu ' i odpływu wody; 

7) regulację i utrzymanie granicznych wód żeglownych 

i nieżeglownych oraz ochronę koryt rzecznych i .obsza
rów zalewowych. przed erozją wodną; 

8) ochronę wód przed zanieczyszczeniem; 

9} ocbronę przed nie)ezpieczeństwem wielkich wód, powo
dzi sztormowych i pochodu lodów; 

,10) prowadzenie badań i kontroli dla oceny jakości wody 
oraz stosunków odpływu na wodach granicznych; 

f 11) wydobywanie materiałów z wód powierzchniowych; 

l12) zapewnienie przestrzegania wymogów gospodarki wod
nej przy budowie mostów, międzypaństwowych urządzeń 
przesyłowych innych budowli na wodach gra~icznych. 

A r t y kuł 3. 

l. Umawiające' się Strony będą się ' konsultować prży 
opracowywaniu 'wieloletnich p ląnów gospod.arki · wodnej na 
wodach granicznych, a w razie, potrzeby także przy opraco
wywaniu prańów rocznycł,J. oraz uzgpdniąć te plany, jak rQw-, 
pież wymieniać doświadczenia w tej dZłeEłzin ~ , ,~ą~afiy 

Artikel 1. 

(1) Die Abkommenspartner werden al\f dem Gebiet der 
Wasserwrrtschaft an den Grenzgewassern nach den in dieselI! 
Abkommen festgelegten Gr,undsatzen zusamrnenarbeiten. 

(2) Grenzgewasser im Sinne dieses Abkommenssind: 

al Die Abschnitte der f1ieBenden Oberflachengewasser. 
in denen die Słaatsgrenz:e verU.uH; 

b) andere OberfIachen- , und die Grundwasser an den 
Steilen. an denen sie utłJch we Staats.grenze ge
!cbnHten wenien. 

, (3} Die Bestimmungen dieses Abkommens sind 'auf die 
Uberschwemmungsgebiete zwischen den Deich-en und, falls 
Deiche nich;' vorhanden. sind, zwrschen den Uferlinien, die' 
durch d'~n hochsten Wass.ers'and der Gr'enzHussebestimmt 
weHien. entsprecbeml anzuwemden. 

Artikel 2. 

lm Sinne ,dieses Abkomm2'ns umfaBt gas Gębiet der 
Wasserwirtschaft an den Grenzgewassern, auf dem die Ab

, kommenspartner zum Zwecke ' der Regelung der ' Wasser" 
verhaltnisse und der , komplexen Nutzurig der Wasservorrate 
-WirtschaHlich und wissenschafUich-technisch zusammenarbei
ten, folgende Hauptaułgaben: 

1. Bjlanzierung der Wasservorrate der Grenzgewasser mit 
dem Wasserbedarf naah Menge und Beschaffenheit 

2. Durchfuhrung hydrologischer. hydrometeorologischer 
und hydrogeoJogischer Untersu<:hungen, Messungen 'und 
Beoba.cht-ungen sowie Austausch der eritsprechenden 
Daten 

\ 
3. Entnahme von Ober'flachen- oder Grundwasser fUr die 

Bedurfn)sse ,der Bevolkerung" der Industrie" der Land
wkrtschaH und <Jndere Bedfufni'sse, 

4. Einleitung von WasseJ ulld Abwasser in -tlie Grenzge
wasser 

5. Bau, Instandhaltung und Nutzung der Stauanlagen und 
anderer wasserwirtschaUlicher AnIagen 

6. Be- und Entwasserung der Bóden durch Regelung der 
Zu- und AhJeitung des WasS'ers 

1. Ausbau und Jnstandhaltung der schiffbaren und nicht
scl}iffbaren Grenzgewasser sowie der Schutz der FluB

~ beHen und ' der Ubersch.wemmungsgeb~ete 'VOT Wasser· 
erosionęn , 

8-. Schutz der Gewdsser vór Verunreinigungen 
9. Schutz var Hochwas:;er-, S!urmhochwasser- und Eisge

fahren 
10. Durchfii:hrung von Untersuchungen und ' Kontrollen zur 

Beurte,ilung der Wasseq}ute sowie ' der AbtluBverhiHt-
nisse in den ( Grenzgewassern ' 

11. Entnahme von Stoffen aus den Oberflachengewassern 
12. Sicherung wasserwirischaJtlicher Belange herm Bau von 

Brus:ken. zwischenstaattichen Berorderrrngsehrrichtungen 
und anderen Bauwerken an den Grenzgewassern. ' / 

A r t i ker 3. 

~l) Die Abkommenspartner werden sich bei der Aus
arbeitung von ' Persp,ektivpJanen und i'm Bedarfsfalle ,von 
Jahresplanen der Wasserwirtschaft , mr die Grenzgewasser 
konsultieren ,und diese PIane abstimmen sowie oie Erfahrun
~ą' auf lUesem Gebiet austauscben. Die Grundsatze und oie 

'. 
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i tryb uz.gadniania 
nieniu. 

realiza.cji tych phmów podl.eqająuzgod-

2. Umawiające się Strony będą dążyły do l'.oprawi.~nia 
bilansu wodnego przez jak najbardziej oszczędne zużywanie 

i wi~l"()krotn-e wykorzystywanie pobieranej wody. 

A r.t y kuł 4. 

Umawiające si~ StwnYllstalają zasady ws~łpnłcy sł,,",i:b 
informacji i prognoz w zab.esie hydTÓlo'gii, hydrometeor-oł;(}
gii i hydrogeologii na wodach granicznych. Us.talają one 
również zasady wykonywallli.a badań.. pomiarów i obserwa2ji 
W 'tym zakresie oraz wspólnie wykorzystują wyniki dla okre
ślenia z,aSQOOW wodnych wód grMicznych. , 

Ar 1 y k 1.1 ł 5. 

Przedsięwzięcia podeJmowan-e przez jedną z UrnawiaJą
,cy~h się Stron na wodach granicznych i obszarach zalewo
wych, mogące wywierać wpływ n'a wielkość przepływu , po
ziom i jakość , wody, na łożyska wód i szlak żeglowny, jak 
równiei: na istniejące lub przewidywane w uzgodnionych 
planach wieloletnich korzystani-e z wód granicznych przez 
dmgą Umawiającą się Stronę, wymagają uzgodnienia z tą 

Stroną. 

A r t yk u ł 6. 

1. Wszelkie przedsięwzięcia dla utrzymania i regulacji 
wód granicznych, łącznie z kilom~lrowaniem, utrzymaniem 
sz'laku żeglowneQ'o " wykonywaniem nowych i przebudową 
istniejących urządzeń gospodarki wodnej oraz icheksploata L 

cJą bęrlą wykonywane przez każdą z Umawiających się Stron 
według uzgodnionych zasad. 

2. Plfzedsi.ęwzięcia ,okreśhmę w ustępie 1 będą realizo
wane prz€z , kaWą z Umawla~ącychs;ł<ę Sltwn nil 3ej teryto
rium, na własny koszt. W szczególnych przypadkach mogą 
być uzgadniane ,odmienne zasady. 

Artykuł 7. 

War11fiki budowy,- przeb-udowy, utrzymania i eksploata
cji urządzeń pi.~trzących , urządzeń krzyi:ująt:ych się z wo
dami granicznymi -ora.zurządzeń nawad,Ill.ającychio'liwaunia

jących grunty, służących DOU Umawiającym się Stronom, 
podlegają uzgodnieniu. W szczeqólnych przypad kach w tych 
sprawach mogą byćzam-eran.e I(}dr~bne umo wy. ' 

Artykuł 8. 

" 1. W rozumieniu niniejszej Umowy "ochrona wód przed 
zanieczyszczeniem" oznaczą ochronę przed wprowadzeniem 
do wód granicznyCh substancji stalłych, płynnych, gazowych 

, lub radioaktywnych w takiej iloąci bądź o takiej tempera
turze, które mo-gą powodować zmiany fizyczne, chemiczne 
lub biologiczne, ograniczające bądź wykluCzające możliwość 
normalnego korzystania z tych wód dla , celów komunalnych, 
przemysłowych., rolnkzych, ry\Jackkh i innych, jak również 
pooe jmGwamie przedsi-ęwzię<': dla poprawy istnie j ą.oej jakości 
wody w wodach granK:zny.ch. 

2. Umawiające się Stro;y ' uzgadniają normatywy jakości 
wody jako poostaw'ę dla 'Ochrorry wód granicznych przed 
zanieczyszczeniem. 

Arbeitswe ise mr Abstimm\mg'C um:l Reaii.sierung die~r PIane 
-werden veretnbart. 

(2) Die Abkommenspartner werden eine Bilanzverbes
serung rlurch sparsamsten Wasserverbrauchulld mel1rmalige 
Verwendung des entnommenenWasseTS ailstreben. 

A r t i k e l 4. 

Beid-e Aibkammen.spartner weroe n die Cr'l1nd'satze d~T 
Zusammenarbeit des Infofmatiions- und Vm:auss~edienst~s 

auf dem Gebiet der Hydrologie, Hydrometeorologie und Hy
drogeologie auf den Grentgewassern fesUegen. Sie legen 
Grundsatze fur die Untersuchungen, Mes~titlgen und Beobach
t'lm§en au! w.e:s-em Gebdet fest linu weden ,gemeiosam die 
Ery.eGni,se zur f.estłegung <les Wasserddr'!Je I1>9<tes de:s Grenz.
gewilisser aus .. 

Artiket 5,. 

Vorhaben eines Abkommenspartners in den Greozge
wassern und in den Uberschwemmungsgebiete n; die Einf1u13 
aut die Abflu.Bmengen, ~H,e Wa,gserst alllde, die Wass 2 rbescł1af 

fenheit, das Gewasserbett,d:e Schiffahrtsrinne oder a uf vor
h.aooene sowie in den al1gesHmmten Pe rspektivp Ja.n-e1l eill t.oal
teue kiinftig€ NutzuuQlen der Gr~nz,gew.as'i€Ides.a.D<leHm Ab
kommenspartaers haben konnell, .sind m!tc.L:;se m abzusiun-' 
men. 

A r t i k e l 6. 

(1) Samtliche Ma1300hmen Zl.H lnstandhaltung und zUlU 
Ausbau ,der Grenzgewa~ser einschliel3lich de r Kilometrierun J. 
der Instandbaltung de r Schiff.a.łutsrinne. der Ausl,iio ru:lg 
neuerund d.es Umbaues beslehender wassenNirL<wckaWiLh-er ' , 
Aniagen sowie .lhre IJe!riehliche Nutzung w.erdi'!n durch j.edea 
der Abkollllllehsparlner nadl vereinbar ten' Grlin.dsauea 
durchgeHihrt. 

;. 

(21 Oie MailBahme n '!'lach Abs a'l1: · i werd~n von jenem. 
Abkommensparlner auf seinem TerrH'Of l tlm autei:g.eBe K osle'll 
durchgefiihrt In besonderen Fallen konne n abweichende 
Regelungen vereinbart werden, 

A r t i k e' l 7. 

Die Bedingungen fur den Bau, de n Umbau, die lnsland- . 
haltun-g und die belriebl'iche Nutzl;lIig von Stauanlagen, Kreu
zungsbauwerken und Aniagen zur Be- und EntVv"asseTUll~ 
<d,er Roden, di,e bełden Abkommeusp.artnem .(Hen.en, wETd<'n 
v;8Ireinhart. In bf!sImneren F.ii.l1en k'6nnen ge son,u.€rt e Ablwm
men abgeschlos~en werdeN, 

Ar t ik e l S. 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet "Schutz der 
Gewasser vor Verunreinigung" den Srhuł:z vor Einleitung 
von gasformigen, flUssigen, festen und radioaktiven Substan
zen , in cUe Grenzgewas~er in solchen M e ngen \ind Tein pe
raturen, die physikalisc:he, ch.emische oder bi{)logiscl1 e V er-. 
anderungenbewlrken konnen und dadurch d'ie M6glichkei- I 

ten der normalen Nutzung rur komm\lnale 7.wecke, Industrie , 
Landwirtschaft, Fischerei upd andere Zwec'ke einschrankell 
ode r au ssch lie !3 en s ow ie a le 1}u;rcb fillDnlll!J V ,Clilll Mafin ahmen 
lur Verb.es~nmg d,er V'orhande mm Wa i5eifqualitiilt in 'd"m 
Grenzgewassern. 

(2) Die Abkommel1s oartnerwercl en qeme insam die Gren1.
w~rte d er Was5·eTbes·~h(l ffe-nheit als ,G r Ll Jlril lil C! e f ,iir ,den Sc nutz 
der Grenzgewasser vor Verunre lnigul!:gen łest1e-g;e n. 
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3. Umawiające się Strony będą sukcesywnie zmnl Jszać 
stopień zanieczyszczenia 'wód granicznych według ekono
micznych i technicznych możliw~ści i istniejących potrzeb. 

4. Umawiające się Strony będą prowadzić wspQlne po' 
miary kontrolne dofyczące stanu zanieczyszczenia wód gra-
nicznych. ' 

5. W pr~ypadkach awariiiub katastrof powodujących 
zanieczyszczenie wód granicznych Umawiające się Strony 
uzgadniają odpoy.llednie działania. 

A r t y kuł 9. 

Umawiające się Strony będą podejmować na wodach 
g.rauicznych uzg'odńione działania zmierzające ' do usunięcia 
lub zmlllęjszenia niebezpieczeństwa związanego z wielkimi 
wodami, powodziami , sztormowymi, pochodem lodąw oraz 
okresem posuchy, ud·zielać sobi,e wzajemnie pomocy, jak 
również uzgadniać zasady wykonywania cidpowiednicł\ prac 
i pokrywania kosztó.w. ' 

A r t y kuł 10. 

<-
Wydobywanie z wód powierzchniowych piasku, żwiru, 

kamieni, lodu, trzciny i inn.ych materiałów może się odby
<-,.wać,o. ,ile "nre będzie .wy-,;viera-ć ujemnego wpływu na prze

pływ i poziom wody oraz na szlak żeglowny i łożyska wód 
. , granicznych. Warunki wydobywania podlegają uzgadnianiu. 

ArtYkuł 11. 

!. Dla wykqpywąnia postanqwień niniejszej Umowy każda 
'J: Umawiających się Stron mianuje "Pełnomocnika Rządu do 
spraw współpracy w dziedzinie gospadark,i wodnej. na wo
dach granicznych", zwanego dalej "Pełno'mocnikiem", a tak
że Jego Zastępcę. , Nazwiska Pełnomocnika , i jego Zastępcy 

' będą podane do wiad'omosd. drug.iej .Umawiającej się Strony 
w : drodze 'dypiomatycznej. 

1. Pełnomocnicy 

wykonania niniejszej 
dzenie porozumienia 
się Stron. 

, A r t y kuł 12. 

mogą zawierać porozumienia w celu 
Umowy. Mogą oni zastr~egać za twie r
przez właściwę organy Umawiających 

2. Pełnomocnicy podają sobie do wiadomości, które or
gany są właściwe do ,wykonywania poszczególnych ~dall 

wynikających z niniejszej Umowy. 

3. W zakresie ustalonym przez Pełnomocników organy, 
o których mowa w ustępie 2, będą porozumiewać się bezplJ

-, średnio. 

A r t y k u ł13. 

1. Pełnomocnicy będą w zasadzie raz d.o LOku odbywać 
'spotkania, przy czym obrady będą przeprowadzane na prze
~ian w Polskiej Rzeczyposp.olitej Ludowej i Niemieckiej Re
publice Demokratyczne j. 

2. Pełnomocnik Umawiającej się Strony, na której tery
.torium ma się odbyć spotkanie, zwołuje je i . przewodniczy 
na nim. 

~, ',' 3. Pełnomocnicy mogą powoływać rzeczoznawców do 
udziału w spotkaniach. 

(3) Die Abkommenspartner werden n,ach den technischen 
und ó~onomischen Móglichkeiten und d'en vorliegenden Be- ' 
dlirfnissen den Verunreinigungsgrad der , Grenzg~wasser 

, stufenweise vermin'dern. 

(4) Die Abkommerispartner werden gemęinsam die Kon
trollmessungen des Verunreinigungsgrades der Grenzgewas-
ser durchfiihren, ' 

(5) 'Be i Kat!,!strophen- und Bavarietallen, durch die die 
Grenzgewasser verunreinigt werden, stimmen die Abkom
menspartner die erTorderlichen MaI3nahmen ab. . 

A r li k e l 9. 

Beide Abkommenspar,tner werqen auf den Grenzgewas
sern abgestimmte MaI3nahmen zur Beseitigung -oder V'er
minderung der Gefahren durchfiihren, dle mit Hochwassef, 
Sturmhochwasser, Eisgang und ,' Trockenwetterperioden ver
bunden sind, sowie slCh g-egenseitig Hilfe / leisten und ge:-j.:. 
meinsam die Grundsiitze der Durchflihrung von errts·prechen .. 
den Arbeiten und die Deckung der Kosten festlegen. 

A r t i k e l 10. 

Die Entnahme von Kies, Sand, Steine'n, Eis, Schilf u:11 
anderen Stoffen aus den Oberflac;hengewassern ' kann ertal
gen, soweit dadurch die Abfliis-se, die Wasserstande, die 
Schiffahrtsrinne und das Gewasserbett nicht nachteilig be
einfluI3t werden. Die Entnahme~edingungen srnd abzustim
men. 

Artikel 11. 

Zur purchfiihrung der Bestimmungen di ęses AbkomJllens 
ernennt jeder Abkommenspartner einen "Bevollmachtigten 

,der Regierung fiir die Zusammenarbeit auf. ~em Gebiet dp-r 
Wasserwirtschaft an den Grenzgewasse rn" im weiteren "Be
vollmachtigter" genannt, sowie dessen Stellvertreter. D le '
Namen des Bevollmac:btig-ten und seines StellverlreŁers wer
den dem Abkommenspartner auf dipJomatischem Weg~ ' młt- , 
geteilt, 

Artikel 12. 

(1) Die Bevollmachtig,ten kÓI:,lnęn Vereinbarungen iiber 
die Durchf\ihrung dieses Abkommens treffen, Die Bevollmach- ' 
tigten kónnen sieh die Bestatigung der Vereinbarungen durch 
die zustandigen Organe der Abkommenspart~er vorbehalten. 

(2) Die Bevollmachtigten teilen einander mit, wekhe 
Organe filr d le E'rfi.illung der sk h aus diesem Abkommen 
ergebenden einzelnen Aufgaben ei~gesetzt w erden, 

(3) Die in Absatz 2 genannten Organe treten in dem Be
reich, der von den Bevollmachtigten' festgelegt ' wird, in di
rekten Kontakt. 

A r t i k e l 13. 

(1) Die Bevollmachtigten werden ' in der Regel eininaL 
im lahr zusammentreffen, dabe:i. werden die Verhandlung~n;. ' 
abwechselnd in der , Volksrepublik' Polen und in der Deu- " 
tschen Demokratischen Republik durchgefilhrt. 

(2) Die Zusammenkiinfte werde~" vón dem Bevollmach
tigten jenes Abkommenspartners einberufen, auf dessen, Ge
biet sie stattfinden, Unter dem Vorsftz dieses. Bevollmach~ 
tigten wird dle Zusammenkunft' durchgefilhrt. 

(3) DieBevoflmachtigten kónnen zu diesen Zusammen
kiinften Fachberater hinzuziehen. 
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4. Ze spotkania Pełnomocników sporządza się protokół 

w dwóch ' egzemplarzach, ka~dy w językach pOlskim i nie
mieckim. 

5. Koszty związane z. przeprowadzeniem spotkania po
krywa Umawiająca się Strona, na której terytorium odbywa 
się spotkanie. KO'szty przejazdu i pebytu Pełnomocników 

oraz ich rzeczoznawców pokrywa każda z Umawiających s i ę 

Śtron we własnym zakresie. 

A r t y kuł 14 .. 

1. Przekraczanie granicy przez osoby zatrudnione na te
rytorium drugiej Umawiającej się Strony przy realizacji lub 
kierowaniu pracami wynikającymi z niniejsz ej Umowy od
b~wa się na podstawie aktualnie obowi-ązującej ' umowy 
o() współpracy i wzajemnej pomocy w sprawach granicznych 
między obu krajami. . 

~. Materiały, 'sprzęt, narz·ędzia i ' środki transportu, po
trzebne na terytorium dngiej Umawiającej się Strony do 
prowadzenia prac . wynikających z niniejszej Umowy, onz 
przedmioty osobistego użytku osób zatrudnionych przy tych 
pracach mogą być zabierane ze sobą · bez zezwolenia oraz 
bez opłat celnych i innych należności. Sprzęt, narzędzia, środ
ki . transportu, jak również nie zużyte materiały i przedmioty 
osobisteg'O użytku powinny być przywiezione z powrotem. 

A r t y kuł 15. 

1. Tracą moc .postanowienia dotyczące g'ospodarki wod
nej, zawarte ,w Umowie między Rządem Rzeczypospolitej Pol
skiej a Rządęm NieII\ieckiej Repllbliki D€mlOkratycznej w 
sprawie zeglugi na wodach granicznych oraz w sprawie 
eksplóatacji i utrzymania wód granicznych,poGp-isanej w 
Berlinie dnia 6 lutego 1952 roku, jak również w Protokole 
końcowym do tej Umowy. Trat: i także mo€: Protokół dodat- . 

Okowy do wspomnianej Umowy. 

2. Przepisy w sprawach gospodarki wodnej, ustalone na 
podstawie artykułu 30 Umowy wymienionej w ustę pie 1 
i Protokołu koń.e;:owego do tej Umowy, zachowują moc do 
czasu zawarcia odpowiednich porozumień przewidzianych 
w artykule 12 ustęp 1 niniejszej Umowy. 

3. Umowa niniejsz.a nie narusza porozumień zawartych 
. między Umawiającymi śię Stronami w sprawach współpracy . 

przy gospodarowaniu wodami Nysy Łużyckiej powyżej Zgo
rzelca oraz jej dopływów na tym odcinku. Wykonyw-3nie 
tych porowmień . będżie należało do zakresu działania Peł

nomocników. 

A r t y kuł 16. 

Umowa . niniejsza podleqa ratyfikacji i wejdzie w życie 

w dniu w'Y,miany dokumentów ratyfikacyjnydl, która nastą, 

pi w Watsiąwie. 

Artykuł 17. 

Umowa lllllleJsza zawarta jest na okres dziesięciu lat. 
Ulega ona każdorazowo przedłużeniu na pięć lat, jeżeli ±adna 

'7- Umawijljących się Stron nie WYPQwie jej w drodz.e rIloty
fikacji - na sześć miesięcy przed upływem odp0wiedniego 
'Okresu. 

(4) Uber jede Zusam'menkunft der Bevollmachtigte'l 
wird ein Protokoll in zwei Ausfertigungen je in polnisch ':! r 
und deutscher Sprache aufgeste llt. . 

(5) Die mit der Durchfiihrung der Zusammenkiińfte ver
bundenen Kosten tragt dieSeite, auf deren Gebiet die Zu
sammenkunft stattfindet. Die Reise- und Aufenthaltskosten 
der Bevollmachtigten und ihrer Fachbęrater tragt jede Seite 
se lbst. 

A r t i k e l 14. 

(1) Der Gfenziibertritt von Person en, die aut dem Gebie t 
des anderen Abkommenspartners mit · der DurchfUhrung oder 
Le itung der sich aus diesem Abkommen ergebenden Arb''!l
' ten.beschaUigt sind, erfolgt auf der GrunUlag,e-, des .ie-weih 
giiltigen Abkommens 'lwischen beideń Uindem · iiber die Zu
sammenarbeit . und die geg.ense.itige Hilfe in Grenzangele
genheiten. 

(2) Materialien, Gera:te, Werkzeu-ge und Transportmittel, 
wekhe zur Durchfiihrung der sich aus diesem ' Abkommen 
ergebenden Arbeiten auf dem Territorium des anderen Ab
kommenspartners n6tig sind, sowie die Gegenstande fUr _den 
pers6nliChen Bedarf der bei diesen Arbeiten beschaftigten 
Personen, k6nnen ohn~ Genehmiglm~L und Zollgebiihren lind 
ohne andere, Abga,ben mit ::; enommen werd_en. , Die Gerate, 
Werkzeuge und Transportmittel sowie die nichtverbrauch
ten Materialien und Gegenstande fUr den pers6nlichen Be
darf miissen zuriick):/efUhrt werden. 

A rt i k e l 15. 

(1) Die wasserwirtschaftlichen Bestimmungen, welche im 
Abkommen zwischen der Regierung der Republik Polen und 
der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik libe r 
(lie Schiffahrt auf den Grenzge-wassern uhd iiber die Ausnu-~_ 
tzung und 1nstandhaltung der Grenzgewasser \rom 6. Febniar 
1952 in Berlin abgeschlossen wurdęn sowie a.uch die des 
SchluBprotokolls zu diesem Abkomme-n -und 'das Ergarizungs
pro~okoll verlieren ihre Giiltigkeit. 

(2) Die w~sserwirtschaftlichen Vo-rschriften, - die auf 
Grund des Artikel 30. des im · Absatz

l 
l genannten 'Ablwm

mens und des s chluQprotokolls zu diesem Abkommen h er
ausgegeben ' wurden, behalten ihre Giiltigkeit bis zum 1n-::', 
krafttreten der entsprechenden im Artikel 12, Abs. 1, dies t! s 
Abkommens genannten Vereinbarungen. 

(3) Dieses Abkommen beriihrt nieht die Vereinbarungen, 
. die zwischen beiden Abkommenspartnern iiber dig Zusani.
menarbeit bei der Bewirtschaftung der Gewasser der Lau
sitzer NeiBe oberhalb G6rlitz sowie der Zufliisse aus diesem 
Abschnitt abgeschlossen wurden. Die Durchfiihrung di,ęser 
Vereinbarungen wird dem Aufgaben1'i'ereich der Bevollmach-
tigten zugeordnet. ~ 

A r t i k e l 16. 

.. .. .>r 
Das vorliegende AlJkommen betlad der Ra,tifikatit>nund 

tritt mit dem Tag.e des Austausches der RaUffkationsurkun
den in Kra,ft. Der Austausch der ' Ratifikatłonsurkunden er. , 

"-':,""'f' folgt in Warschau. 

Artikel 17. 
, .'1. '\:' 

Das vorstehende Abkommen wird auf die . Dauer vo , 
zehn . Jahren abgeschlossen. Seine GiiltigkeH ver'Hingert sidi" 
um jeweils fiinf Jahre, wenn kei ner der Abko;:nmenspartn e r _. 
es auf dem Notifizierungswe,ge sec:hs MQ.nate vor AblatiJ des 
entsprecheuden Zeitraumes kundjgt. . . ... C"( " 

.:: 

~ ''! 

.~ 

\ .~ 
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Umowę niniejsZ4 spotządwn<3 w aerlinie dnia 11 marca 
1965 roku, w dwóch egzemplarzach, każdy w j~zyk.ach pol
skim i niemiec~im, przy czym obydwa teksty m.ają jednako
wą moc. 

Na dowód czego wy-zej wymienieni Pełnomocnicy pod
pi.saH niniejszą Umowę i opat rzyli ją pieczęciami. 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospołltef 

Ludowej 
mgr inż. Janusz Gro-cłi/.ulski 
Prezes Cent ralnego Urzędu 

G ()sp-oda.riki Wmłnej 

jpo!ski~j Rzręc~łOpospolite j 
Lud.i()~el 

Z upoważnienia Rządu 
Niemieckiej Republiki 

Demokratycznej 
dyp1. inż. Jolrcmn Rochlitzer 

Kierownik Unę{'\u 
Gosp~arki Wodnej 

przy Radzie MinistT6w 
Niemieckiej Republiki 
- DemGkratycznej 

PROTOKóE DODATKOWY 
DO UMOWY MIĘDZY .RZ,\DEM POLSKlĘJ RZECZYPOSPO
LITEJ LUDOWEJ A RZĄDEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI 
DEMOKRATYCZNEJ O WSPÓŁPRACY W DZIEDZINIE GJ-. 

SPODARKI WODNEJ NA WODACH GRANICZNYCH 

Przy podpisaniu Umowy między Rządem Polskiej Rzeczy
. pospo1itę j Ludowej a Rządem N,iemiecki-ejRe;Jublik.i DemD

kra tycznej o współpracy w dziedzinie gospodarki wodnej na 
wodach granicznych uzgodniono, -co następuj e: 

L Rozrząd wód nado1nej Odrz-e poniże j Hohensilate n 
i adnUD~:strat ję ~'3ZU w Widucb.-()we j w'1k{}TIuje Strona polska 
w .pormmmieniu 'Z-e Stroną niemi<e<:ką. Obsługę ]azu w WicIu
mowej arGz ur.ządż€ń:w1p<\łst-owy<:h i SPu.stowych na polde
rach reguiu~ą aktu'<iiłhle obowiązujące instrukcje, zatwierdz-a 
IH~ jJlrz'ez Pełnomocników prz-ewidzian.ych- w artykule, '11 
UmDwy. 

2. Tec'hniczne kierownictwo wspólnej akcji lodoła;nan.ia 
/ s'l}filw!Uję -Str-ona poiskj:L 

-.-3. Uttzymanie .:tS:zlak.u:Żeqlowneqow zakresie ustawia-
,,-ata znaków "Żeglugowych, sondQwań podhrżnycb .i po-przecz
'-n ych, ws.pólneg(} ,usta1amia potrzebnych dla żeyiugi głęboko
ści i sze rokości oraz ndna jdyw'iinia , ol.ll:aczania i usuw'iinla 
zalopionyeh statkow i innych przeszkód żeglugowych będz ie 

. nadał wykonywane na podstawie Umowy między Rządem 

Rzeczypo-spolitej Polskie j a Rządem Niemieckiej Republiki 
Demokratycznej ' w sprawie żeglugi na wO}lach 9'l:~?łcznych 

, oraz w sprawie eksploatacji i utrzym,ania wód gran.icznycl:. 
podpisan-ej w Berlinie dnia 1) lutego 1952 r.oku. 

~,, 

.,-.protokół nmle)Szy, 'który stanowi integralną część Umo
wy, ' spoTządzbno w Berlinie dnia H marca 1955 roku, w 

~. dw6Fh .egzerriplarzach r każdy w językach polskim i niemiec-
k ant; prizyciy'IU otlydwa teksty mająje<1nal{.ow~ moc. . _ ' 

:', . # • 

z up'oważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospolite j 

-. Llldowe j - . 
mgr jnż_Janusz, GrochuIski 

, pre·z.e~ Oent!fslnego Urzędu 
".l " 
r G(},sJl}odarki W:odmej 

Po lskiej R~eczy,pospolitej 

.- Lud,owe-j -f 

. ; ~, 

• 
Z upowaii:nieniu Rząd u 
Ni~mieckiej Republiki 

Demokratycznej 
dypl. inż. Johann Rochlitz~ 

K4.erowni.k UTŻ€du 
Gospoda.rki Wodne j 

prz.y .Radzie Ministrów 
NieTl'rieck'iel RePlubliki 

Demokratycznej 

!r 

Das vOfstehende Abkommen wurde in Berlin am 11. Marz 
1~65 in lwei Exemplaren je in poln ischer una deułscher$pra
che ausgefertigt, wobei , beide Texte die gleiche Gultiykeit 
hab~n. 

Zum Beweis dęssen haben die oben genanilten Bevolb 
machtiylen dieses Abkommen u-nlerzeichnet undgesiegelt. 

Im Auft.ra ge dec Regierung 
der Volksrepublik P01e n 

Mgr. inż. Junusz GrochuIski 
Prasident des Zentralamles 

fiir Wasserw irtschatŁ 

de r VolksiepubHk Polen 

lm A uftrage der Regierung 
der Deulschen Demokratisch~n 

Republik 
Dipl. -Ing. Jo.hann Roch1itze.r 

Leite r des Amtes fUr Wasser
wirtschaft beim Min1sterrat 

der De~tschen Demokratiscben 
Republik , 

ZUSATZPROTOKOLL 
ZUM ABKOM,\1EN ZWlSCHEN DER REGIERUNG DElt 
V OLKSREPUBLIK POLEN UND DER !U:'CIERUNG OER 
DEU:rSCHEN DEMOKRA TISCHEN REPU1ILIK U8ER mE 
ZUSAMi\1ENARBEIT AUF DEM G EBIET DER WASSER-

WIRTSCHAFT AN DEN GRENZCEWASSERN 

Bei der Unterzeichnung des Abkommens' zwis:::hen d 2f 

Regierung-df'T Volksrepublik Polen und der Regierung der 
Deutschen Demokratischen Re publik liber die Zusammen
arbei! auf dem Gebiet de r Wiilsserwirtschaft an elen Grenz
gewasse rn wmde folgendes vereinbart: 

1. Die Wasserverteilung aut der Unteren Cder unterha lb 
Hohensaaten nnd die Yerwaltung des Wehreś W l duch 0wa 
fiihrt die po1nische Se1teim Einvernehmen milder .deutschen 
Seite ,durch. Die Bedie nung de s Wehres Widuchowa und der 
Ein- und Auslaufbauwerke der Poliler wird nach den }ewells 
gliiti~en , von den BevoHmachtigten gem.aB Artikel 11 d es 
Abk.ommens besUitigten VorschrUten geregelt. . ' 

_ 2. D:e tecb.nische Leitung des g e:meip...samen Eisauf-
bruches erfólgt durch die polnisch-e Seite. 

3. Die Instiilndh.a1tung der Schiffahrtsrinne hinskhtHch 
de r Auf~€lIung von SChi.ffa'hrtsz:ek'hBD, der La-n-gsc und 
Querpeiluńgen, der g'emeinsame~ Fes tlegung der noti-gen 
Tiefen und Breiten fi.ir die Schiffahrt , der Auffindung, K~nn
zekhnung uuo. Beseitigu1łg gesullilK:en.er Schiffe und am1ere r 
SchiIiilhrlshindernisse wird weHerhoill nadidem Abk(}mmen -
zwischen der Regierung d-er Rejmblik Polen u.nd {jer Regi-e-
nmg der Deutschen Demok rat_ischen Republik iiber rlie 5dtif 
fahrt .. uf den Grenzgewi:issel"n uodii]},er d4€ A1L<;nut zung !Ilnd 
Instandhaltung der Grenzgewasser vom 6.F:eb'f1lli11' ł952 
durchgeflihrt. 

. Das vorliegende Protokoll, das integrierender Bestand
teil des Abk,ommens ist, w'Orde in Berlin am 11. Marz 1965 
in zwei Exemplaren je _in polnischer und d eutscher Sprache 
au.sgefertig t, wobei ]}e,ide Tex.te die gieiche Gi.iltigkeit haben. 

Im Auftrage der Regierung 
der Volksrepublik Polen 

M gr. inż . Janusz GrochuIski 
Prasident des Zentralamtes 

fUr Wasserwi·rtscbaft 
der V.olksrepubHk Polen 

... 

Im Auftr~ge den:. Regierung 
der Deutschen Demokratisc h 8n 

Republik 
Dipl.-Ing. Johann Rochlitzer 

Lelter des Amtes fiir Wasser
wirtsc'haft beim Ministe;rat 

der D-eu-tsdaen Demokratischen 
RepubHk 



• .v. '.I 

D2ł.ennjk Ustaw Nr; 49- 403 Puz. 303, 304, 30'5 f 306 
--------------------~-------------------------------------------------~ 

Po zaznajomieriiu się z powyższą Umową Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno w całości, jaki j{ażde 
z pos ta now ień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przy j ę ta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przyrzeka, że będzie 
niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został Akt ninie jszy, opatrzony pieczęcią PaJskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Darlo w Warszawie, dnia 29 czenyca 1965 roku. 

Minister Spraw ZagIilniczllych: w Z.' J., Winiewic:l, 

L. S. 

Przewodn iczący Rady Państwa: E. Ochab 
, ( 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 16 listopada 1965 r. 

w sprawie wymiany do.kumentów , ratyfikacyjnych Umo.wy między Rządem Po.lskiej RzeczYPo.spo.litej' Ludo.wej a Rządem 
Niemieckiej Repu~liki Demo.kratycznej D współpracy w dziedzinie go.spo.darki wo.dnej na wo.da~h granicznych, .podpisiłDej 

w Berlinie dnia 11 marca 1965r. 

Podaje ' się nmle]Szym do wiadomości, że zgodnie 
z ar t. ,16 Umowy między Rządem Po lskiej Rzeczypos po li te j 
Lud owej a Rządem 'Niemieckie j ' Republiki Demokratyczne j 
o współpracy w dziedzinie gospodarki wod ne j na .woda ch 
granicznych, podpisanej w Ber linie dnia 11 marca 1965 L , 

,/ 

nastąpiła ' w Warszawie dnia 8 listopada 1965 r. wymiana ' 
dok um en tów ratyfikacyjnych pow yższej Umowy, wskutek: 
czeg o Umowa' w tym dniu weszła w życie : 

Minister Spraw l-a g ranicznych: w z. }. Winiewicz 

305 
' .... 

OSWlAiJCZENI& RZĄOOW-E -

, z dnia 28 października 1965 r. 

, 
w sprawie przystąpienia Iraku do. Ko.nwencji międzynaro.do.wej D przewo.zie to.warów ko.lejaml (CTM). Konwencji 
międzynaro.do.wej D 'przewo.zie o.sób i bagażu ko.lejami (CIV) i Pro.to.ko.łu do.datko.wego. do. tych konwencji, po.d

pisanych w Bernie dnia 25 lutego. 1961 'r. 

Podaje się niniejszym do wiadQmości, że zgodnie z, art. 67 
Konwencji międzynarodowej () przewozie towa,row k.olejami 
(GM), art. 66 Konwencji międzynarodowej o przewozie 
osób i bagażu kolejami (CIV) i rozóziałem IV Protokolu 
do.datkowego do powyższych konweI1cji, podpisanych w Ber-

I 

, . 
nie dnia 25 lutego 1961 r. (Oz. U. z. 1964 f. Nr 44,' poz.. 300) , 
przystąpienie: Iraku co VOW')lższych ak f-ów mię-dz:ynarod o
wych, zgłoszl}he Rządowi SZWa fca rskiemu, naorało mo~y 

obowiązującej z dniem 24 sierp,nita 1965 L 

Minister Spraw Zagranicznych : w z. M. Nos;akow.s.!U 
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OSW1ADCZENJE RZĄDOWE 

z dnia 5 listo pada 1965 r. 

, do.tyczące przystąpienia Kuby do. Konwencji w sprawie okrętów szpitalnycb, podpisanej w Hadz-e flnia 21 grudu,ia 
1904 r. 

Podaje się niniejsżyrri do wiado~ości , że zgodnie z art. 5 
Konwencji w sprawie okrętów szp italnych, podpisanej w H a
dze dnia 21 grudnia 1904 r. (Dz. U. z 1936 r . Nr 60, poz. 439), 

Rząd Republiki Kuby złożył dnia 6 wrzeS!lIa 1965 r. doku
ment przystąpienia do powyższej. konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z .• M. Naszkvwski 
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